
ከਔፐᇝ ڔ΢ ಃ C-1। 
The Buddhist Liturgy for Evening Services    Session I   Page C-1 

                                                                                ᆀᆀᆀᆀ            ဃဃဃဃ            ဦဦဦဦ    
                                                        Xöng    Thaùnh    Hieäu 

Invocation 
 

 (аΠӚΟᆀǴၤۺǴЈӸᢀགྷǶ) 

(Quyø tuïng moãi caâu 3 laàn, taâm töôûng nieäm Phaät) 
(Recite three times each of the following, kneeling in meditation.) 

 
 
     ΈΈΈΈ                      ΈΈΈΈ                 ɖɖɖɖ                      ΊΊΊΊ                ɖɖɖɖ                      ΈΈΈΈ                    ΊΊΊΊ 

Na         Mo     Guan      Shi        Yin         Pu         Sa     
                        คคคค                ᢀᢀᢀᢀ                ШШШШ                ॣॣॣॣ                ๦๦๦๦                ᙓᙓᙓᙓ                ࠄࠄࠄࠄ
Nam        Moâ        Quaùn        Theá         AÂm          Boà           Taùt              
Homage to Avalokitesvara Bodhisattva. 
 
     ΈΈΈΈ                     ΈΈΈΈ                   ΊΊΊΊ                     ΊΊΊΊ                     ΊΊΊΊ                  ΈΈΈΈ                    ΊΊΊΊ 

Na         Mo        Da        Shi        Zhi         Pu         Sa     
            คคคค                εεεε                ༈༈༈༈                ԿԿԿԿ                ๦๦๦๦                ᙓᙓᙓᙓ                ࠄࠄࠄࠄ
Nam        Moâ          Ñaïi         Theá         Chí           Boà          Taùt  
Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva. 
 
      ΈΈΈΈ                   ΈΈΈΈ               ɖɖɖɖ                      ΊΊΊΊ                      ΊΊΊΊ                   ΉΉΉΉ                                    ΊΊΊΊ                        ΈΈΈΈ                    ΊΊΊΊ 

Na        Mo      Qing       Jing       Da        Hai     Zhong       Pu         Sa    
            คคคค                మమమమ                ృృృృ                εεεε                ੇੇੇੇ                ౲౲౲౲                ๦๦๦๦                ᙓᙓᙓᙓ                ࠄࠄࠄࠄ
Nam        Moâ        Thanh     Tònh         Ñaïi          Haûi      Chuùng        Boà          Taùt     
Homage to all Bodhisattvas in the great pure congregation. 
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                                                ཁཁཁཁ        ໦໦໦໦        ᝍᝍᝍᝍ        ЬЬЬЬ        ృృృృ        ββββ        ЎЎЎЎ    
                                   Töø     Vaân    Saùm  Chuû    Tònh      Ñoä    Vaên 

Prayer By Ci Yun Chan Zhu 
 

(ϝၤۺ            Quyø tuïng     Remain kneeling   ) 
    ΊΊΊΊ               ɖɖɖɖ                  ɖɖɖɖ               ΊΊΊΊ                    ΈΈΈΈ             ΊΊΊΊ                         ΊΊΊΊ            ΊΊΊΊ               ɖɖɖɖ               ΈΈΈΈ              ΈΈΈΈ              ΈΈΈΈ  

Yi       Xin    Gui     Ming       Ji      Le    Shi    Jie         A      Mi   Tuo      Fo 
΋΋΋΋            ЈЈЈЈ            ࣥࣥࣥࣥ            ڮڮڮڮǶǶǶǶ        ཱཱཱཱུུུུ        ኷኷኷኷        ШШШШ        ࣚࣚࣚࣚǶǶǶǶ        ߓߓߓߓ        ᔆᔆᔆᔆ        ߒߒߒߒ            ՕՕՕՕǶǶǶǶ    
Nhaát    taâm       quy     maïng,      Cöïc     Laïc   Theá    Giôùi,         A       Di       Ñaø      Phaät. 
Wholeheartedly we take refuge in Amita Buddha of the Western Paradise.   
 
        ΊΊΊΊ                 ΉΉΉΉ             ΊΊΊΊ                   ɖɖɖɖ                     ΊΊΊΊ                             ΉΉΉΉ                             ΈΈΈΈ                 ΊΊΊΊ                ΊΊΊΊ             ΉΉΉΉ  

Yuan     Yi      Jing   Guang   Zhao   Wo           Ci      Shi      She    Wo 
ᜫᜫᜫᜫ                аааа            ృృృృ            ӀӀӀӀ                ྣྣྣྣ            ךךךךǶǶǶǶ            ཁཁཁཁ            ᇣᇣᇣᇣ            ឪឪឪឪ        ךךךךǶǶǶǶ    
Nguyeän   dó         tònh     quang      chieáu     nga,õ             töø         thò       tieáp    ngaõ. 
May his pure light shine upon us, and his kind vows accept us. 
 
            ΉΉΉΉ              ɖɖɖɖ                    ΊΊΊΊ                                 ΊΊΊΊ                     ɖɖɖɖ              ΈΈΈΈ         ΈΈΈΈ             ΈΈΈΈ                      ΊΊΊΊ             ΈΈΈΈ         ΈΈΈΈ           ΊΊΊΊ    

Wo      Jin     Zheng  Nian    Cheng Ru   Lai   Ming     Wei    Pu    Ti    Dao 
    ๦๦๦๦        ගගගග        ၰၰၰၰǶǶǶǶ        ࣁࣁࣁࣁ        ǶǶǶǶ        ᆀᆀᆀᆀ        ӵӵӵӵ        ٰٰٰٰ        ӜӜӜӜǶǶǶǶۺۺۺۺ            ̔̔̔҅                ϞϞϞϞ            ךךךך
Ngaõ      kim       chaùnh    nieäm,      xöng   Nhö    Lai    danh,        vì       Boà      Ñeà     Ñaïo 
We are now mindful, and invoke Tathagata’s name; Aiming at Bodhi, 
 
        ΈΈΈΈ             ɖɖɖɖ             ΊΊΊΊ               ΉΉΉΉ                                        ΈΈΈΈ            ΈΈΈΈ           ΉΉΉΉ                ΊΊΊΊ                       ΊΊΊΊ             ΉΉΉΉ                    ΊΊΊΊ                  ɖɖɖɖ 

Qiu   Sheng  Jing   Tu         Fo     Xi    Ben   Shi         Ruo     You Zhong  Sheng 
؃؃؃؃            ғғғғ            ృృృృ        ββββǶǶǶǶ        ՕՕՕՕ        ܯܯܯܯ        ҁҁҁҁ        ᇣᇣᇣᇣǶǶǶǶ            ऩऩऩऩ            ԖԖԖԖ        ౲౲౲౲                ғғғғǶǶǶǶ    
caàu      sanh     Tònh     Ñoä.        Phaät   tích    boån    theä,         nhöôïc    höõu   chuùng       sanh 
We seek rebirth into the Pure Land. The Buddha made his own vow that if any sentient being who 
 
     ΊΊΊΊ                ɖɖɖɖ                 ΉΉΉΉ                       ΈΈΈΈ                        ΊΊΊΊ           ɖɖɖɖ                ΊΊΊΊ               ΊΊΊΊ                     ΉΉΉΉ                                    ΊΊΊΊ                  ΈΈΈΈ             ΊΊΊΊ 

Yu     Sheng  Wo     Guo         Zhi     Xin     Xin    Yao        Nai     Zhi       Shi    Nian 
టటటట            ғғғғ            ךךךך            ୯୯୯୯ǶǶǶǶ            דדדד            ЈЈЈЈ            ߞߞߞߞ        ኷኷኷኷ǶǶǶǶ            ΏΏΏΏ            ԿԿԿԿ            ΜΜΜΜ        ۺۺۺۺǶǶǶǶ    
duïc      sanh      ngaõ      quoác,           chí        taâm       tín     nhaïo,         naõi        chí       thaäp   nieäm, 
might wish to be reborn in his land, with determination and faith or with even only ten invocations, 
 
         ΊΊΊΊ            ΊΊΊΊ              ɖɖɖɖ                      ΉΉΉΉ                                 ΊΊΊΊ                   ΉΉΉΉ                  ΊΊΊΊ                        ΈΈΈΈ 

Ruo    Bu    Sheng     Zhe             Bu        Qu     Zheng      Jue 
ऩऩऩऩ            όόόό            ғғғғ                ޣޣޣޣǶǶǶǶ                όόόό                ڗڗڗڗ                ҅̔̔̔                ᝺᝺᝺᝺ǶǶǶǶ    
nhöôïc   baát      sanh          giaû,               baát         thuû        Chaùnh      Giaùc. 
Should yet fail to be reborn there, he would not have attained Supreme Enlightenment. 
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        ΉΉΉΉ                                    ΉΉΉΉ                ΊΊΊΊ                                     ΈΈΈΈ                ɖɖɖɖ                   ΈΈΈΈ                               ΈΈΈΈ               ΊΊΊΊ               ΈΈΈΈ               ΈΈΈΈ    

Yi        Ci      Nian       Fo      Yin    Yuan             De      Ru      Ru      Lai 
аааа            ԜԜԜԜ            ۺۺۺۺ                ՕՕՕՕ            ӢӢӢӢ            ጔጔጔጔǶǶǶǶ                    ளளளள            ΕΕΕΕ            ӵӵӵӵ            ٰٰٰٰǶǶǶǶ    
Dó         thöû      nieäm        Phaät     nhaân   duyeân,              ñaéc      nhaäp     Nhö       Lai, 
By virtue of this mindfulness of Buddha, we may enter Tathagata’s 
 
    ΊΊΊΊ                  ΊΊΊΊ              ΉΉΉΉ                                ɖɖɖɖ                      ΈΈΈΈ                  ΈΈΈΈ            ΈΈΈΈ                ΊΊΊΊ                          ΊΊΊΊ                    ΊΊΊΊ               ɖɖɖɖ                   ΊΊΊΊ 

Da      Shi      Hai    Zhong   Cheng    Fo     Ci     Li           Zhong   Zui     Xiao    Mie 
εεεε            ᇣᇣᇣᇣ            ੇੇੇੇ            ύύύύǶǶǶǶ            ܍܍܍܍            ՕՕՕՕ        ཁཁཁཁ        ΚΚΚΚǶǶǶǶ                ౲౲౲౲            ࿾࿾࿾࿾            ੃੃੃੃            ྐྐྐྐǶǶǶǶ    
ñaïi        theä       haûi       trung,        thöøa     Phaät     töø      löïc,              chuùng    toäi        tieâu      dieät, 
Great ocean of vows. By the Buddha’s mercy, may all iniquities be eradicated 
 
       ΊΊΊΊ                ɖɖɖɖ             ɖɖɖɖ                    ΉΉΉΉ                                            ΊΊΊΊ                 ΈΈΈΈ                     ΊΊΊΊ                  ɖɖɖɖ                  ΊΊΊΊ             ɖɖɖɖ             ΈΈΈΈ             ΊΊΊΊ 

Shan    Gen   Zeng   Zhang   Ruo     Lin       Ming  Zhong    Zi    Zhi    Shi    Zhi 
๓๓๓๓                ਥਥਥਥ            ቚቚቚቚ            ߏߏߏߏǶǶǶǶ        ऩऩऩऩ            ᖏᖏᖏᖏ                ڮڮڮڮ                ಖಖಖಖǶǶǶǶ    ԾԾԾԾ        ޕޕޕޕ        ਔਔਔਔ        ԿԿԿԿǶǶǶǶ    
thieän      caên       taêng    tröôûng.   Nhöôïc    laâm        maïng     chung,      töï      tri      thôøi    chí, 
And good roots increased. At the approach of life’s end,  may we know that time is up. 
 
        ɖɖɖɖ                  ΈΈΈΈ            ΊΊΊΊ                   ΉΉΉΉ                                    ɖɖɖɖ             ΊΊΊΊ         ɖɖɖɖ                ΊΊΊΊ                       ΊΊΊΊ            ΊΊΊΊ            ɖɖɖɖ             ΉΉΉΉ 

Shen     Wu    Bing     Ku        Xin   Bu   Tan   Lian         Yi     Bu   Dian   Dao 
    คคคค            ੰੰੰੰ            धधधधǶǶǶǶ        ЈЈЈЈ        όόόό        ೥೥೥೥        ᠰᠰᠰᠰǶǶǶǶ            ཀཀཀཀ        όόόό        ᜬᜬᜬᜬ            ॹॹॹॹǶǶǶǶ                يييي
thaân         voâ       beänh     khoå,        taâm     baát   tham  luyeán,           yù      baát     ñieân      ñaûo, 
may the body suffer no ills, the mind harbor no attachments, and the senses yield no confusions. 
 
     ΈΈΈΈ                  ΊΊΊΊ               ΈΈΈΈ              ΊΊΊΊ                    ΈΈΈΈ            ΈΈΈΈ              ΊΊΊΊ                          ΊΊΊΊ                         ΉΉΉΉ               ΈΈΈΈ            ɖɖɖɖ              ΈΈΈΈ 

Ru       Ru    Chan   Ding      Fo      Ji    Sheng   Zhong      Shou  Zhi      Jin    Tai   
ӵӵӵӵ            ΕΕΕΕ            ᕝᕝᕝᕝ            ۓۓۓۓǶǶǶǶ        ՕՕՕՕ        ϷϷϷϷ            ဃဃဃဃ                ౲౲౲౲ǶǶǶǶ            ЋЋЋЋ        ୺୺୺୺            ߎߎߎߎ        ᆵᆵᆵᆵǶǶǶǶ    
nhö      nhaäp    thieàn    ñònh,       Phaät    caäp     thaùnh     chuùng,          thuû   chaáp      kim     ñaøi, 
As in Dhyana serenity. Buddha and the holy ones, carrying the platform of gold, 
 
     ΈΈΈΈ         ΈΈΈΈ                        ɖɖɖɖ           ΉΉΉΉ               ΈΈΈΈ             ΈΈΈΈ             ΊΊΊΊ                    ΉΉΉΉ                       ɖɖɖɖ                 ΈΈΈΈ                 ΊΊΊΊ                   ΈΈΈΈ 

Lai  Ying       Jie   Wo      Yu     Yi    Nian   Qing      Sheng    Ji        Le      Guo 
    ഘഘഘഘǶǶǶǶ            ғғғғ            ཱཱཱཱུུུུ            ኷኷኷኷            ୯୯୯୯ǶǶǶǶ            ۺۺۺۺ        ΋΋΋΋        ܭܭܭܭ    ǶǶǶǶךךךך        ௗௗௗௗ                ߆߆߆߆        ٰٰٰٰ
lai     nghinh     tieáp    ngaõ,       ö       nhaát  nieäm   khoaûnh,       sanh     Cöïc       Laïc      Quoác. 
come to meet us, that we may, in a split second, be reborn in Paradise. 
 
         ɖɖɖɖ           ɖɖɖɖ            ΊΊΊΊ                  ΈΈΈΈ               ΈΈΈΈ            ΈΈΈΈ                ΈΈΈΈ               ΊΊΊΊ                          ΊΊΊΊ               ɖɖɖɖ                  ΈΈΈΈ                  ΊΊΊΊ  

Hua   Kai   Jian      Fo       Ji    Wen     Fo    Sheng     Dun    Kai       Fo     Hui 
    ՕՕՕՕǶǶǶǶ    ջջջջ        ᆪᆪᆪᆪ            ՕՕՕՕ            ४४४४ǶǶǶǶ        ႥႥႥႥ            ໒໒໒໒            ՕՕՕՕ            ችችችችǶǶǶǶ            ــــ        ໒໒໒໒            ޸޸޸޸
Hoa      khai   kieán      Phaät,    töùc     vaên      Phaät     thöøa,       ñoán       khai     Phaät       tueä, 
We, as the lotus unfolds, see Buddha, at once hear the Buddha Vehicle, Suddenly penetrate Buddha’s wisdom. 
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         ΉΉΉΉ                    ΊΊΊΊ                     ΊΊΊΊ                    ɖɖɖɖ                             ΉΉΉΉ                                ΈΈΈΈ                 ΈΈΈΈ                ΊΊΊΊ 

Guang    Du    Zhong   Sheng         Man     Pu       Ti     Yuan 
ቶቶቶቶ                    ࡋࡋࡋࡋ            ౲౲౲౲                ғғғғǶǶǶǶ                ᅈᅈᅈᅈ            ๦๦๦๦            ගගගග            ᜫᜫᜫᜫǶǶǶǶ    
quaûng        ñoä       chuùng      sanh,             maõn       Boà        Ñeà      nguyeän. 
And deliver all sentient beings.  In fulfillment at Bodhi wishes. 
 
       ΈΈΈΈ                   ɖɖɖɖ                            ɖɖɖɖ                                ΊΊΊΊ                           ΈΈΈΈ                             ΊΊΊΊ                                                        ΈΈΈΈ  

Shi         Fang          San            Shi              Yi             Qie              Fo         
ΜΜΜΜ                    ББББ                        ΟΟΟΟ                        ШШШШ                        ΋΋΋΋                        ϪϪϪϪ                        ՕՕՕՕǶǶǶǶ                
Thaäp     phöông            tam               theá               nhaát             thieát              Phaät   
Buddhas in all places at all times. 
                  
     ΈΈΈΈ                           ΊΊΊΊ                          ΈΈΈΈ                           ΊΊΊΊ                              ΈΈΈΈ                           ɖɖɖɖ                           ΊΊΊΊ 

 Yi           Qie             Pu             Sa              Mo             He             Sa 

΋΋΋΋                    ϪϪϪϪ                        ๦๦๦๦                        ᙓᙓᙓᙓ                        ነነነነ                        ປປປປ                        ᙓᙓᙓᙓǶǶǶǶ 

Nhaát         thieát              Boà                Taùt                Ma               Ha                Taùt 
Bodhisattvas, Mahasattvas, 
 
      ΈΈΈΈ                       ɖɖɖɖ                            ɖɖɖɖ                              ΊΊΊΊ                          ɖɖɖɖ                                ΈΈΈΈ                         ΊΊΊΊ 

Mo          He              Bo            Ruo             Bo             Luo           Mi 
ነነነነ                    ປປປປ                        ૓૓૓૓                        ऩऩऩऩ                        ݢݢݢݢ                        ᛥᛥᛥᛥ                        ᇋᇋᇋᇋǶǶǶǶ    
Ma             Ha                Baùt               Nhaõ               Ba                La                Maät 
Mahaprajnaparamita. 
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දදදද        ፣፣፣፣        ๦๦๦๦        ᙓᙓᙓᙓ        ᝾᝾᝾᝾        ౲౲౲౲        ὸὸὸὸ    
                                   Phoå    Hieàn    Boà      Taùt    Caûnh Chuùng   Keä 

Samantabhadra’s Admonition 
 

(Remain kneeling   ϝၤۺ        Quyø tuïng) 
        ΊΊΊΊ                                    ΊΊΊΊ                          ΉΉΉΉ                                                        ΊΊΊΊ                      ΊΊΊΊ                         ΊΊΊΊ                          ΈΈΈΈ                      ΉΉΉΉ 

Shi         Ri            Yi           Guo         Ming         Yi            Sui          Jian 
    ҭҭҭҭ                    ᒿᒿᒿᒿ                    ෧෧෧෧ǶǶǶǶ                    ڮڮڮڮ                ВВВВ                    ςςςς                    ၸၸၸၸǶǶǶǶ                ࢂࢂࢂࢂ
Thò          nhaät            dó              quaù.            Maïng          dieäc            tuøy            giaûm. 
The day is done, and life dwindles accordingly. 
 
      ΈΈΈΈ                    ΉΉΉΉ                                                ΉΉΉΉ                             ΈΈΈΈ                          ɖɖɖɖ                      ΉΉΉΉ                                                        ΈΈΈΈ                         ΊΊΊΊ 

Ru        Shao      Shui          Yu              Si          You           He            Le 
ӵӵӵӵ                ϿϿϿϿ                    НННН                    ങങങങǶǶǶǶ                ථථථථ                    ԖԖԖԖ                    ՖՖՖՖ                    ኷኷኷኷ǶǶǶǶ    
Nhö        thieåu         thuûy           ngö.               Thò            höõu             haø              laïc. 
Like fish with little water, what joy is there! 

         (The Celebrant intones   ᆢٗৣ΋Γୠ   Sö  Duy-Na haùt) 
     ΊΊΊΊ                 ΊΊΊΊ 

Da     Zhong 
εεεε       ౲౲౲౲ǶǶǶǶ 
Ñaïi      chuùng 
Let us all 

                            (ӄᡏӕୠ   Ñaïi chuùng ñoàng haùt    The Congregation joins the Celebrant ) 
     ɖɖɖɖ                   ΈΈΈΈ                     ɖɖɖɖ                                                    ΊΊΊΊ                                            ΈΈΈΈ                         ΊΊΊΊ                                         ΈΈΈΈ                       ΈΈΈΈ               

Dang    Qin         Jing          Jin             Ru           Jiu         Tou         Ran 
྽྽྽྽                ༇༇༇༇                    ᆒᆒᆒᆒ                    ຾຾຾຾ǶǶǶǶ                ӵӵӵӵ                    ௱௱௱௱                    ᓐᓐᓐᓐ                    ᐯᐯᐯᐯǶǶǶǶ    
Ñöông     caàn            tinh            taán.             Nhö            cöùu             ñaàu           nhieân. 
Endeavor for good progress,  as if to fight a fire burning on one’s own head. 
 
      ΊΊΊΊ                                 ΊΊΊΊ                                             ΈΈΈΈ                      ΈΈΈΈ                              ΊΊΊΊ                                      ΊΊΊΊ                                ΊΊΊΊ                                          ΊΊΊΊ                              

Dan     Nian        Wu        Chang        Shen         Wu         Fang         Yi 
ՠՠՠՠ                ۺۺۺۺ                    คคคค                    ததததǶǶǶǶ                ཈཈཈཈                    ϮϮϮϮ                    ܫܫܫܫ                    ຽຽຽຽǶǶǶǶ    

Ñaûn       nieäm             voâ           thöôøng.        Thaäm          vaät          phoùng          daät. 
Just keep impermanence in mind and guard against looseness. 
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ΟΟΟΟ            ࣥࣥࣥࣥ            ٩٩٩٩    
                                                       Tam       Quy         Y 

Three Refuges 
 
  
     ΊΊΊΊ                         ɖɖɖɖ                       ɖɖɖɖ                        ΈΈΈΈ                     ɖɖɖɖ                           ΊΊΊΊ                         ΊΊΊΊ                       ɖɖɖɖ    

Zi           Gui           Yi            Fo          Dang      Yuan       Zhong     Sheng 

ԾԾԾԾ                    ࣥࣥࣥࣥ                    ٩٩٩٩                    ՕՕՕՕǶǶǶǶ                ྽྽྽྽                    ᜫᜫᜫᜫ                    ౲౲౲౲                    ғғғғǶǶǶǶ 

Töï              quy              y               Phaät,          ñöông       nguyeän       chuùng         sanh, 
I take refuge in Buddha, wishing all sentient beings 
 
        ΉΉΉΉ                                                ΉΉΉΉ                                                ΊΊΊΊ                      ΊΊΊΊ                              ɖɖɖɖ                          ΈΈΈΈ                      ΊΊΊΊ                        ɖɖɖɖ    

Ti            Jie           Da          Dao             Fa           Wu        Shang        Xin 
ᡏᡏᡏᡏ                    ှှှှ                    εεεε                    ၰၰၰၰǶǶǶǶ                วววว                    คคคค                    ΢΢΢΢                    ЈЈЈЈǶǶǶǶ        
theå            giaûi             ñaïi              ñaïo,             phaùt            voâ           thöôïng        taâm. 
to understand the Great Doctrine, and make the superlative resolve. 
 
    ΊΊΊΊ                          ɖɖɖɖ                      ɖɖɖɖ                       ΉΉΉΉ                           ɖɖɖɖ                            ΊΊΊΊ                       ΊΊΊΊ                       ɖɖɖɖ    

Zi             Gui            Yi             Fa             Dang        Yuan       Zhong       Sheng 
ԾԾԾԾ                    ࣥࣥࣥࣥ                    ݤݤݤݤ                    ٩٩٩٩ǶǶǶǶ                ྽྽྽྽                    ᜫᜫᜫᜫ                    ౲౲౲౲                    ғғғғǶǶǶǶ    
Töï             quy               y              Phaùp,          ñöông       nguyeän       chuùng         sanh, 
I take refuge in Dharma, wishing all sentient beings 
 
        ɖɖɖɖ                       ΊΊΊΊ                  ɖɖɖɖ                        ΊΊΊΊ                                  ΊΊΊΊ                       ΊΊΊΊ                      ΈΈΈΈ                       ΉΉΉΉ    

Shen        Ru         Jing        Zang           Zhi         Hui           Ru          Hai 
ుుుు                    ΕΕΕΕ                    ࿶࿶࿶࿶                    ᙒᙒᙒᙒǶǶǶǶ                ඵඵඵඵ                    ችችችች                    ӵӵӵӵ                    ੇੇੇੇǶǶǶǶ 

thaâm        nhaäp          Kinh          Taïng,             trí              tueä            nhö              haûi. 
to penetrate the Sutra Pitaka with wisdom as unfathomable as the ocean. 
 
    ΊΊΊΊ                          ɖɖɖɖ                       ɖɖɖɖ                    ɖɖɖɖ                            ɖɖɖɖ                            ΊΊΊΊ                       ΊΊΊΊ                      ɖɖɖɖ    

Zi           Gui           Yi          Seng          Dang      Yuan      Zhong     Sheng 
ԾԾԾԾ                    ࣥࣥࣥࣥ                    ٩٩٩٩                    ႶႶႶႶǶǶǶǶ                ྽྽྽྽                    ᜫᜫᜫᜫ                    ౲౲౲౲                    ғғғғǶǶǶǶ    
Töï             quy               y             Taêng,           ñöông       nguyeän       chuùng         sanh, 
I take refuge in Sangha, wishing all sentient beings 
 
        ΉΉΉΉ                                                ΉΉΉΉ                                                    ΊΊΊΊ                       ΊΊΊΊ                            ΈΈΈΈ                         ΊΊΊΊ                       ΈΈΈΈ                     ΊΊΊΊ    

Tong       Li            Da         Zhong          Yi           Qie          Wu           Ai 
಍಍಍಍                    ౛౛౛౛                    εεεε                    ౲౲౲౲ǶǶǶǶ                ΋΋΋΋                    ϪϪϪϪ                    คคคค                    ᛖᛖᛖᛖǶǶǶǶ 

thoáng         lyù               ñaïi            chuùng,           nhaát          thieát            voâ             ngaïi. 
to harmonize multitudes in general without any obstruction 
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     ΈΈΈΈ                      ΈΈΈΈ                       ΊΊΊΊ                         ΊΊΊΊ 

He          Nan       Sheng      Zhong 
    ဃဃဃဃ                    ౲౲౲౲ǶǶǶǶ                    ࠄࠄࠄࠄ                    کککک
Hoøa           Nam         Thaùnh      Chuùng 
whatsoever and to respect the sacred Sangha. 
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ӣӣӣӣ            ӛӛӛӛ            ὸὸὸὸ    
                                                        Hoài      Höôùng     Keä 

Parinamana Gatha 
 

 
          ΊΊΊΊ               ΉΉΉΉ                   ΉΉΉΉ                ɖɖɖɖ                         ΈΈΈΈ                           ɖɖɖɖ                   ΈΈΈΈ                      ΈΈΈΈ                 ΊΊΊΊ                      ΉΉΉΉ    

Yuan     Yi         Ci       Gong       De         Zhuang    Yan        Fo        Jing       Tu 
ᜫᜫᜫᜫ                аааа                ԜԜԜԜ                фффф                ቺቺቺቺǶǶǶǶ                ಷಷಷಷ                ᝄᝄᝄᝄ                ՕՕՕՕ                ృృృృ                ββββǶǶǶǶ    
Nguyeän   dó            thöû          coâng        ñöùc,            trang     nghieâm     Phaät         Tònh         Ñoä. 
May the merits and virtues accrued in this work adorn the Amitabha Buddha’s Pure Land, 
 
        ΊΊΊΊ               ΊΊΊΊ                     ΊΊΊΊ                   ΈΈΈΈ                  ɖɖɖɖ                                  ΊΊΊΊ                  ΊΊΊΊ                  ɖɖɖɖ                      ΈΈΈΈ                     ΉΉΉΉ    

Shang  Bao        Si       Chong      En             Xia         Ji         San        Tu         Ku 
΢΢΢΢                ൔൔൔൔ                ѤѤѤѤ                ख़ख़ख़ख़                ৱৱৱৱǶǶǶǶ                ΠΠΠΠ                ᔮᔮᔮᔮ                ΟΟΟΟ                ೼೼೼೼                धधधधǶǶǶǶ    
Thöôïng  baùo           töù         troïng         aân,                haï            teá           tam          ñoà           khoå. 
Repay the four great kindnesses above, and relieve the suffering of those on the three paths below. 
 
         ΊΊΊΊ             ΉΉΉΉ                                            ΊΊΊΊ                    ΈΈΈΈ                      ΉΉΉΉ                                                 ɖɖɖɖ                     ɖɖɖɖ                     ΈΈΈΈ                   ΈΈΈΈ                   ɖɖɖɖ     

Ruo     You       Jian      Wen      Zhe             Xi          Fa         Pu         Ti         Xin 
ऩऩऩऩ                ԖԖԖԖ                ــــ                ᆪᆪᆪᆪ                ޣޣޣޣǶǶǶǶ                ஼஼஼஼                วววว                ๦๦๦๦                ගගගග                ЈЈЈЈǶǶǶǶ    
Nhöôïc    höõu         kieán         vaên          giaû,               taát         phaùt          Boà           Ñeà          taâm. 
May those who see or hear of these efforts generate Bodhi-mind, 
 
    ΊΊΊΊ                      ΉΉΉΉ                                         ΈΈΈΈ                 ΊΊΊΊ                                       ɖɖɖɖ                         ΈΈΈΈ                    ɖɖɖɖ                      ΈΈΈΈ                    ΊΊΊΊ                      ΈΈΈΈ    

Jin         Ci          Yi        Bao      Shen          Tong   Sheng       Ji          Le        Guo 
ᅰᅰᅰᅰ                ԜԜԜԜ                ΋΋΋΋                ൔൔൔൔ                ييييǶǶǶǶ                ӕӕӕӕ                ғғғғ                ཱཱཱཱུུུུ                ኷኷኷኷                ୯୯୯୯ǶǶǶǶ    
Taän         thöû         nhöùt         baùo         thaân,           ñoàng         sanh        Cöïc         Laïc        Quoác. 
Spend their lives devoted to the Buddha Dharma, and finally be reborn together in the Land of Ultimate Bliss. 
 

 


